
NESTLE-ALAND

NOVUM 
TESTAMENTUM

GRAECE
Based on the work of Eberhard and Erwin Nestle

Edited by
Barbara and Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos,

Carlo M. Martini, Bruce M. Metzger

28th Revised Edition

Edited by the
Institute for New Testament Textual Research

Münster/Westphalia
under the direction of

Holger Strutwolf

DEUTSCHE BIBELGESELLSCHAFT



NESTLE-ALAND

NOVUM 
TESTAMENTUM

GRAECE
Begründet von Eberhard und Erwin Nestle

Herausgegeben von
Barbara und Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos,

Carlo M. Martini, Bruce M. Metzger

28. revidierte Auflage

Herausgegeben vom
Institut für Neutestamentliche Textforschung

Münster/Westfalen
unter der Leitung von

Holger Strutwolf

DEUTSCHE BIBELGESELLSCHAFT



Die Revision wurde durchgeführt von Luc Herren, Marie-Luise Lakmann,  
Beate von Tschischwitz und Klaus Wachtel unter der Leitung von Holger Strutwolf.

The revision was carried out by Luc Herren, Marie-Luise Lakmann,  
Beate von Tschischwitz and Klaus Wachtel under the direction of Holger Strutwolf.

28. revidierte Auflage 2012
28th Revised Edition 2012

4. korrigierter Druck / 4th Corrected Printing 2015

Die Deutsche Bibelgesellschaft ist eine gemeinnützige kirchliche Stiftung. Gemeinsam 
mit dem Weltbund der Bibelgesellschaften (United Bible Societies) fördert sie die 
biblische Textforschung sowie die weltweite Übersetzung der Bibel – damit alle 

Menschen die Bibel in ihrer Sprache lesen können.

The German Bible Society is a not for profit religious foundation. Its mission, in 
collaboration with other members of the United Bible Societies, is to promote biblical 
research and worldwide Bible translation work in order to make the Bible available to 

everybody in their own language.

ISBN
978-3-438-05140-0	 Hardcover
978-3-438-05155-4	 Flexicover schwarz / black
978-3-438-05158-5	 Großdruck / Large Print
978-3-438-05159-2	 Mit griechisch-deutschem Wörterbuch
978-3-438-05160-8	 With Greek-English Dictionary

The SymbolGreekTU font used to print this work is available from Linguist’s Software, Inc.,  
www.linguistsoftware.com/lgku.htm.

Novum Testamentum Graece
28. revidierte Auflage / 28th Revised Edition
© 2012 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart
Alle Rechte vorbehalten /All rights reserved
Printed in Germany

www.nestle-aland.com

12.2015



Einführung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1*– 45*

I. Die Ausgabe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1*

1. Zur Geschichte der Ausgabe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1*

2. Die 28. Auflage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3*

2.1 Revision und Korrektur des kritischen Apparats

der gesamten Edition . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4*

2.2 Text und Apparat der Katholischen Briefe . . . . 5*

2.2.1 Der Text . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6*

2.2.2 Bestimmung der ständigen Zeugen für

die Katholischen Briefe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7*

2.2.3 Die frühen Übersetzungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9*

II. Der Text der Ausgabe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9*

1. Zielsetzung und Methode . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9*

2. Kritische Zeichen im Text . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10*

III. Der kritische Apparat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11*

1. Aufbau und Sigla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11*

Kritische Zeichen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12*

Gliedernde Elemente des Apparats . . . . . . . . . . . . . . . . 13*

Die Darbietung von Varianten und Zeugen . . . . . . . . . 13*

Weitere Abkürzungen im Apparat . . . . . . . . . . . . . . . . . 16*

2. Die griechischen Zeugen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17*

Die ständigen Zeugen für die Evangelien . . . . . . . . . . . 18*

Die ständigen und häufig zitierten Zeugen für

die Apostelgeschichte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19*

Die ständigen und häufig zitierten Zeugen für

die Paulusbriefe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20*

Die ständigen Zeugen für die Katholischen Briefe . . . 22*

Die ständigen Zeugen für die Apokalypse . . . . . . . . . . 23*

3. Die alten Übersetzungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23*

Die lateinischen Übersetzungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24*

Die syrischen Übersetzungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26*

Die koptischen Übersetzungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30*

Die übrigen Übersetzungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33*

4. Die Zitate bei den Kirchenvätern . . . . . . . . . . . . . . . . . 35*

Sigelverzeichnis für die Kirchenväter . . . . . . . . . . . . . . 37*

IV. Die Beigaben am äußeren und inneren Rand . . . . . . . . . . 39*

1. Der Apparat am äußeren Rand . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39*

2. Der Apparat am inneren Rand . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42*



V. Die Appendices . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43*

Appendix I: Codices Graeci et Latini . . . . . . . . . . . . . . . . 43*

Appendix II: Variae lectiones minores . . . . . . . . . . . . . . . . 44*

Appendix III: Loci citati vel allegati . . . . . . . . . . . . . . . . . 44*

Appendix IV: Signa et Abbreviationes . . . . . . . . . . . . . . . . 45*

Introduction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46*– 88*

I. The Edition . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46*

1. History of the Edition . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46*

2. The 28th Edition . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48*

2.1 Revision and Correction of the Critical

Apparatus of the Whole Edition . . . . . . . . . . . . 48*

2.2 Text and Apparatus of the Catholic Letters . . . 50*

2.2.1 The Text . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50*

2.2.2 Defining the Consistently Cited Witnesses

for the Catholic Letters . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52*

2.2.3 The Early Versions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53*

II. The Text of the Edition . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54*

1. Goals and Methods . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54*

2. Critical Signs Used in the Text . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54*

III. The Critical Apparatus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55*

1. Structure and Critical Signs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55*

Critical Signs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56*

Organization of the Apparatus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57*

Presentation of Variant Readings and Witnesses . . . . 58*

Other Abbreviations in the Apparatus . . . . . . . . . . . . . 60*

2. The Greek Witnesses . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61*

Consistently Cited Witnesses in the Gospels . . . . . . . . 62*

Consistently and Frequently Cited Witnesses in Acts 63*

Consistently and Frequently Cited Witnesses in

the Pauline Letters . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63*

Consistently Cited Witnesses in the Catholic Letters 65*

Consistently Cited Witnesses in Revelation . . . . . . . . . 66*

3. The Early Versions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67*

Latin Versions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68*

Syriac Versions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70*

Coptic Versions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73*

Other Versions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76*



4. The Church Fathers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78*

Abbreviations for the Church Fathers . . . . . . . . . . . . . 80*

IV. Notes in the Outer and Inner Margins . . . . . . . . . . . . . . . 82*

1. The Apparatus in the Outer Margin . . . . . . . . . . . . . . . 82*

2. The Apparatus in the Inner Margin . . . . . . . . . . . . . . . 85*

V. The Appendices . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86*

Appendix I: Codices Graeci et Latini . . . . . . . . . . . . . . . . 86*

Appendix II: Variae lectiones minores . . . . . . . . . . . . . . . . 87*

Appendix III: Loci citati vel allegati . . . . . . . . . . . . . . . . . 87*

Appendix IV: Signa et Abbreviationes . . . . . . . . . . . . . . . . 88*

Eusebii epistula ad Carpianum et Canones I–X . . . . . . . . . 89*–94*

Novi Testamenti textus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1–789

KataÁ MauuaiÄon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

KataÁ MaÄrkon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102

KataÁ LoykaÄn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 177

KataÁ ÆIvaÂ nnhn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 292

PraÂ jeiw ÆApostoÂ lvn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 378

ProÁ w ëRvmaiÂoyw . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 481

ProÁ w KorinuiÂoyw a′ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 518

ProÁ w KorinuiÂoyw b′ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 554

ProÁ w GalaÂ taw . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 578

ProÁ w ÆEfesiÂoyw . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 590

ProÁ w FilipphsiÂoyw . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 603

ProÁ w KolossaeiÄw . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 612

ProÁ w UessalonikeiÄw a′ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 622

ProÁ w UessalonikeiÄw b′ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 630

ProÁ w TimoÂ ueon a′ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 634

ProÁ w TimoÂ ueon b′ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 643

ProÁ w TiÂton . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 650

ProÁ w FilhÂ mona . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 655

ProÁ w ëEbraiÂoyw . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 657

ÆIakvÂ boy eÆ pistolhÂ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 685

PeÂ troy eÆ pistolhÁ a′ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 696

PeÂ troy eÆ pistolhÁ b′ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 708



ÆIvaÂ nnoy eÆ pistolhÁ a′ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 715

ÆIvaÂ nnoy eÆ pistolhÁ b′ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 727

ÆIvaÂ nnoy eÆ pistolhÁ g′ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 729

ÆIoyÂ da eÆ pistolhÂ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 730

ÆApokaÂ lyciw ÆIvaÂ nnoy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 735

Appendices . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 791–890

I: Codices Graeci et Latini . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 792

II: Variae lectiones minores . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 820

III: Loci citati vel allegati . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 836

IV: Signa et Abbreviationes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 879



_KATA MAUUAIONa

1 BiÂblow geneÂsevw ÆIhsoyÄ XristoyÄ yiëoyÄ DayiÁd yiëoyÄIII
1

ÆAbraaÂ m.

2 ÆAbraaÁ m eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIsaaÂ k, ÆIsaaÁ k deÁ eÆ geÂ nnhsen
toÁ n ÆIakvÂ b, ÆIakvÁ b deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIoyÂ dan kaiÁ toyÁ w
aÆ delfoyÁ w ayÆ toyÄ, 3 ÆIoyÂ daw deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n FaÂ rew kaiÁ
toÁ n cZaÂ ra eÆ k thÄw UamaÂ r, FaÂ rew deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n
ëEsrvÂ m, ëEsrvÁ m deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆAraÂ m, 4 ÆAraÁ m deÁ eÆ geÂ n-
nhsen toÁ n ÆAminadaÂ b, ÆAminadaÁ b deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n Naas-
svÂ n, NaassvÁ n deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n SalmvÂ n, 5 SalmvÁ n deÁ
eÆ geÂ nnhsen toÁ n cBoÂ ew eÆ k thÄw ëRaxaÂ b, cBoÂ ew deÁ eÆ geÂ nnhsen
toÁ n ÆIvbhÁ d eÆ k thÄw ëRoyÂ u, ÆIvbhÁ d deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIessaiÂ,
6 ÆIessaiÁ deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n DayiÁd toÁ n basileÂa.

DayiÁd deÁ ] eÆ geÂ nnhsen toÁ n SolomvÄna eÆ k thÄw toyÄ OyÆ -
riÂoy, 7 SolomvÁ n deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ëRoboaÂ m, ëRoboaÁ m deÁ
eÆ geÂ nnhsen toÁ n c ÆAbiaÂ , c ÆAbiaÁ deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n d ÆAsaÂ f,

8 d ÆAsaÁ f deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIvsafaÂ t, ÆIvsafaÁ t deÁ eÆ geÂ nnh-
sen toÁ n ÆIvraÂ m, ÆIvraÁ m deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆOziÂan, 9 ÆOziÂaw
deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIvauaÂ m, ÆIvauaÁ m deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n
c ÆAxaÂ z, c ÆAxaÁ z deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ëEzekiÂan, 10 ëEzekiÂaw deÁ
eÆ geÂ nnhsen toÁ n cManasshÄ, dManasshÄw deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n
c¹ÆAmvÂ w, c¹ÆAmvÁ w deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIvsiÂan, 11 ÆIvsiÂaw deÁ

Inscriptio: _eyaggelion kata Matuaion (Mauuaion W 565) D K W G D f 13 33. 565.

700. 892. 1424 M bo m agion eyaggelion kataMatuaion f 1 (boms) m arxh syn uev toy
kata Matuaion eyaggelioy 1241 m ek toy kata Matuaion L m − a* B* m txt a1 B1

¶ 1,3 cZare P¹ B mae • 5 cbis Booz K L W G D f 1.13 565. 700. 892. 1241. 1424. (579) M

lat m Boow C 33 g1* m txt P¹ a B l 844. l 2211 k co • 6 ]o basileyw C K L W D 33. 565.

892. 1241. 1424. l 844. l 2211 M lat syh m txt P¹ a B G f 1.13 579. 700 g1 k vgmss sys.c.p co

• 7/8 cbis Abioyd f 13 it syhmg l dbis Asa K L W G D 33. 565. 579. 892. 1241. 1424 M (a) f

ff1 vg sy m txt P¹vid a B C f 1.13 700. l 844. l 2211 it syhmg co • 9 cbis Axaw a1 (Axaz Axaw
a*) C g1* (k) q mae boms m txt B K L W G D U f 1.13 33. 565. 700. 892. 1241. 1424. l 844.

l 2211 M lat • 10 cManasshn D 1424. l 844. l 2211 l dManassh a1 B l c¹bis Amvn K L

W f 13 565. 579. 700. 892. 1241. 1424. l 844. l 2211 M lat sy mae m txt a B C G D U f 1 33 it

vgmss sa bo

Gn2,4; 5,1 · 18 · 9,27!

2-17: L3,23-38 · 1Chr

1,34 · Gn25,26; · 29,35

3-6a: Rth4,12.18-22

1Chr2,4s.9 · Gn

38,12-30

4-6a: 1Chr2,10-12.15

Jos2,1 H11,31! · Rth

4,13-17

1Sm17,12

6b-11: 1Chr3,5.10-16 ·
2Sm11,3s; 12,24

3Esr1,32



21,12–22 KATA MAUUAION

eÆ geÂ nnhsen ] toÁ n ÆIexoniÂan kaiÁ toyÁ w aÆ delfoyÁ w ayÆ toyÄ eÆ piÁ
thÄw metoikesiÂaw BabylvÄnow.

12 MetaÁ deÁ thÁ n metoikesiÂan BabylvÄnow ÆIexoniÂaw
eÆ geÂ nnhsen toÁ n SalauihÂ l, SalauihÁ l deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n Zo-
robabeÂl, 13 ZorobabeÁl deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆAbioyÂ d, ÆAbi-
oyÁ d deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆEliakiÂm, ÆEliakiÁm deÁ eÆ geÂ nnhsen
toÁ n ÆAzvÂ r, 14 ÆAzvÁ r deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n SadvÂ k, SadvÁ k deÁ
eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆAxiÂm, ÆAxiÁm deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆElioyÂ d,
15 ÆElioyÁ d deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆEleaÂ zar, ÆEleaÂ zar deÁ eÆ geÂ n-
nhsen toÁ n MatuaÂ n, MatuaÁ n deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIakvÂ b,

16 ÆIakvÁ b deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIvshÁ f _toÁ n aÍndra MariÂaw, eÆ j
hÎw eÆ gennhÂ uh ÆIhsoyÄw oë legoÂ menow XristoÂ wa.

17 PaÄsai oyËn aië geneaiÁ aÆ poÁ ÆAbraaÁ m eÏvw DayiÁd geneaiÁ X
2

dekateÂssarew, kaiÁ aÆ poÁ DayiÁd eÏvw thÄw metoikesiÂaw Ba-
bylvÄnow geneaiÁ dekateÂssarew, kaiÁ aÆ poÁ thÄw metoikesiÂaw
BabylvÄnow eÏvw toyÄ XristoyÄ geneaiÁ dekateÂssarew.

18 ToyÄ deÁ _ÆIhsoyÄ XristoyÄa hë cgeÂ nesiw oyÏtvw hËn. V
3

mnhsteyueiÂshw thÄw mhtroÁ w ayÆ toyÄ MariÂaw t ìvÄ ÆIvshÂ f, priÁn
hÃ synelueiÄn ayÆ toyÁ w eyë reÂ uh eÆ n gastriÁ eÍxoysa eÆ k pneyÂ -
matow aë giÂoy. 19 ÆIvshÁ f deÁ oë aÆ nhÁ r ayÆ thÄw, diÂkaiow vÃn kaiÁ X

4

mhÁ ueÂ lvn ayÆ thÁ n cdeigmatiÂsai, eÆ boylhÂ uh laÂ ur ìa aÆ polyÄsai
ayÆ thÂ n. 20 tayÄta deÁ ayÆ toyÄ eÆ nuymhueÂ ntow iÆdoyÁ aÍggelow ky-
riÂoy kat’ oÍnar eÆ faÂ nh ayÆ t ìvÄ leÂ gvn´ ÆIvshÁ f yiëoÁ w DayiÂd, mhÁ
fobhu ìhÄw paralabeiÄn cMariÂan thÁ n gynaiÄkaÂ soy´ toÁ gaÁ r eÆ n
ayÆ t ìhÄ gennhueÁn eÆ k pneyÂ matoÂ w eÆ stin aë giÂoy. 21 teÂ jetai deÁ
yiëoÂ n, kaiÁ kaleÂseiw toÁ oÍnoma ayÆ toyÄ ÆIhsoyÄn´ ayÆ toÁ w gaÁ r
svÂ sei toÁ n laoÁ n ayÆ toyÄ aÆ poÁ tvÄ n aë martivÄ n ayÆ tvÄ n. 22 toyÄto

11 ] ton Ivakim Ivakim de egennhsen U f 1 33 syh**; Irlat vid • 16 _v mnhsteyueisa
paruenow (− q), Mariam egennhsen Ihsoyn ton legomenon Xriston U f 13 it (sys) m v
mnhsteyueisa hn Mariam paruenow, hÊ eteken Ihsoyn Xriston syc m txt P¹ a B C K

L P W G 33. 565. 579. 700. 892. 1241. 1424. l 844. l 2211. (− ton D, − Ihsoyw f 1) M aur f

ff1 vg syp.h co • 18 _Xristoy Ihsoy B m Ihsoy W l cgennhsiw K L G f 13 33. 565. 700.

892. 1241. 1424. l 844 M; Ir Or m txt P¹ a B C P W Z D U f 1 l 2211 syh; Eus

• 19 cparadeigmatisai a*.2 C K L P W G D U f 13 33. 565. 579. 700. 892. 1241. 1424.

l 844. l 2211 M; Eus m txt a1 B Z f 1 • 20 cMariam a C D K P W Z G D U f 13 33. 565.

700. 892. 1424. l 844. l 2211 M syh m txt B L f 1 579. 1241 co

1Chr3,17

1Chr3,19 G Esr3,2

L1,27

27,17! 11,2! 16,16!

18-25: L1,26-38 · 1

20

2,13.19

18 25 L1,31!

Ps130,8 9,2.6; 20,28;

26,28



3 KATA MAUUAION 1,23–2,7

deÁ oÏlon geÂ gonen iÏna plhrvu ìhÄ toÁ rë hueÁ n yë poÁ ] kyriÂoy diaÁ
^ toyÄ profhÂ toy leÂ gontow´

23 iÆdoyÁ hë parueÂnow eÆn gastriÁ eÏjei kaiÁ teÂjetai
yiëoÂn,

kaiÁ ckaleÂsoysin toÁ oÍnoma ayÆtoyÄ ÆEmmanoyhÂl,
oÏ eÆ stin meuermhneyoÂ menon meu’ hëmvÄn oë ueoÂw. 24 ceÆ gerueiÁw
deÁ Yoë ÆIvshÁ f aÆ poÁ toyÄ yÏpnoy eÆ poiÂhsen vë w proseÂ tajen
ayÆ t ìvÄ oë aÍggelow kyriÂoy kaiÁ pareÂlaben thÁ n gynaiÄka ayÆ -
toyÄ, 25 kaiÁ oyÆ k eÆ giÂnvsken ayÆ thÁ n eÏvw YoyÎ eÍteken cyiëoÂ n´
kaiÁ eÆ kaÂ lesen toÁ oÍnoma ayÆ toyÄ ÆIhsoyÄn.

2 ToyÄ deÁ ÆIhsoyÄ gennhueÂ ntow eÆ n BhuleÂem thÄw ÆIoydaiÂaw1

eÆ n hë meÂ raiw ëHr ìvÂ doy toyÄ basileÂvw, iÆdoyÁ maÂ goi aÆ poÁ
aÆ natolvÄn paregeÂ nonto eiÆw ëIerosoÂ lyma 2 leÂ gontew´ poyÄ
eÆ stin oë texueiÁw basileyÁ w tvÄ n ÆIoydaiÂvn; eiÍdomen gaÁ r ayÆ -
toyÄ toÁ n aÆ steÂ ra eÆ n t ìhÄ aÆ natol ìhÄ kaiÁ hÍluomen proskynhÄsai
ayÆ t ìvÄ . 3 aÆ koyÂ saw deÁ oë basileyÁ w ëHr ìvÂ dhw eÆ taraÂ xuh kaiÁ
YpaÄsa ëIerosoÂ lyma met’ ayÆ toyÄ, 4 kaiÁ synagagvÁ n paÂ ntaw
toyÁ w aÆ rxiereiÄw kaiÁ grammateiÄw toyÄ laoyÄ eÆ pynuaÂ neto
Zpar’ ayÆ tvÄ n\T poyÄ oë xristoÁ w gennaÄtaiT¹. 5 oië deÁ eiËpanVII

5

ayÆ t ìvÄ ´ eÆ n BhuleÂem thÄw ÆIoydaiÂaw´ oyÏtvw gaÁ r geÂ graptai
diaÁ toyÄ profhÂ toy´

6 kaiÁ syÁ BhuleÂem_, ghÄ ÆIoyÂ daa,
oyÆ damvÄ w eÆlaxiÂsth eiË eÆn toiÄw hë gemoÂsin

ÆIoyÂda´
eÆk soyÄ gaÁ r eÆjeleyÂsetai hë goyÂmenow,

oÏstiw poimaneiÄ toÁ n laoÂn moy toÁ n ÆIsrahÂl.

7 ToÂ te ëHr ìvÂ dhw laÂ ur ìa kaleÂsaw toyÁ w maÂ goyw hÆ kriÂ-X
6

bvsen par’ ayÆ tvÄ n toÁ n xroÂ non toyÄ fainomeÂ noy aÆ steÂ row,

22 ] toy K L G 565. 579. 700. 1241. 1424. l 844 M; Eus m txt a B C D W Z D 071 f 1.13 33.

892vid. l 2211 l ^Hsaioy D it sys.(c).h sams; Irlat pt • 23 c (cf Is 7,14) kaleseiw D bomss; Or

Eus • 24 cdiegerueiw C3 D K L W G D 087 f 13 33. 565. 579. 700. 892. 1241. l 844. l 2211

M m txt a B C* Z 071 f 1 l Ya K Z G D f 13 565. 700. 1241 m txt B C D L W f 1 33. 579. 892.

l 844. l 2211 M • 25 YB* l c (L 2,7) ton yion aythw (− Dc L d q) ton prvtotokon C D K

L N W G D 087. 565. 579. 700. 892. 1241. l 844. l 2211 M aur d f ff1 q vg syp.h m txt a B

Zvid 071vid f 1.13 33 it mae sys.c (sa bo)

¶ 2,3 YD • 4 ZD G l [T ´ et T¹ ;] • 6 _ thw Ioydaiaw D it sys.c.p m gh tvn Ioydaivn ff1

(syh) boms(s)

2,15.17.23; 4,14; 8,17;

12,17; 13,35; 21,4;

26,56; 27,9

Is 7,14 G

Is 8,8.10 G 28,20!

21,6!

21!

L2,4-7

L1,5

27,11!

Nu24,17 Ap22,16 · 11!

21,10

11,2!

J7,42

Mch 5,1.3

2Sm 5,2 1Chr11,2



42,8–18 KATA MAUUAION

8 kaiÁ peÂmcaw ayÆ toyÁ w eiÆw BhuleÂem eiËpen´ poreyueÂ ntew
geÆ jetaÂ sate aÆ kribvÄ wi periÁ toyÄ paidiÂoy´ eÆ paÁ n deÁ eyÏrhte,

aÆ paggeiÂlateÂ moi, oÏpvw kaÆ gvÁ eÆ luvÁ n proskynhÂsv ayÆ t ìvÄ .

9 Oië deÁ aÆ koyÂ santew toyÄ basileÂvw eÆ poreyÂ uhsan kaiÁ iÆdoyÁ
oë aÆ sthÂ r, oÊn eiËdon eÆ n t ìhÄ aÆ natol ìhÄ, prohÄgen ayÆ toyÂ w, eÏvw
eÆ luvÁ n ceÆ staÂ uh eÆ paÂ nv _oyÎ hËn toÁ paidiÂona. 10 iÆdoÂ ntew deÁ
toÁ n aÆ steÂ ra eÆ xaÂ rhsan xaraÁ n megaÂ lhn sfoÂ dra. 11 kaiÁ eÆ l-
uoÂ ntew eiÆw thÁ n oiÆkiÂan eiËdon toÁ paidiÂon metaÁ MariÂaw thÄw
mhtroÁ w ayÆ toyÄ, kaiÁ pesoÂ ntew prosekyÂ nhsan ayÆ t ìvÄ kaiÁ aÆ n-
oiÂjantew toyÁ w uhsayroyÁ w ayÆ tvÄ n proshÂ negkan ayÆ t ìvÄ
dvÄra, xrysoÁ n kaiÁ liÂbanon kaiÁ smyÂ rnan. 12 KaiÁ xrhma-
tisueÂ ntew kat’ oÍnar mhÁ aÆ nakaÂ mcai proÁ w ëHr ìvÂ dhn, di’
aÍllhw oë doyÄ aÆ nexvÂ rhsan eiÆw thÁ n xvÂ ran ayÆ tvÄ n.

13 ÆAnaxvrhsaÂ ntvn deÁ ayÆ tvÄ n ] iÆdoyÁ aÍggelow kyriÂoy
_faiÂnetai kat’ oÍnara t ìvÄ ÆIvshÁ f leÂ gvn´ eÆ gerueiÁw paraÂ -
labe toÁ paidiÂon kaiÁ thÁ n mhteÂra ayÆ toyÄ kaiÁ feyÄge eiÆw AiÍ-
gypton kaiÁ iÍsui eÆ keiÄ eÏvw aÃn eiÍpv soi´ meÂ llei gaÁ r ëHr ìvÂ dhw
zhteiÄn toÁ paidiÂon toyÄ aÆ poleÂsai ayÆ toÂ . 14 oë deÁ eÆ gerueiÁw
pareÂlaben toÁ paidiÂon kaiÁ thÁ n mhteÂra ayÆ toyÄ nyktoÁ w kaiÁ
aÆ nexvÂ rhsen eiÆw AiÍgypton, 15 kaiÁ hËn eÆ keiÄ eÏvw thÄw te-
leythÄw ëHr ìvÂ doy´ iÏna plhrvu ìhÄ toÁ rë hueÁ n yë poÁ kyriÂoy diaÁ
toyÄ profhÂ toy leÂ gontow´

eÆj AiÆgyÂptoy eÆkaÂlesa toÁ n yiëoÂn moy.

16 ToÂ te ëHr ìvÂ dhw iÆdvÁ n oÏti eÆ nepaiÂxuh yë poÁ tvÄ n maÂ gvn 2

eÆ uymvÂ uh liÂan, kaiÁ aÆ posteiÂlaw aÆ neiÄlen paÂ ntaw toyÁ w paiÄ-
daw toyÁ w eÆ n BhuleÂem kaiÁ eÆ n paÄsin toiÄw oë riÂoiw ayÆ thÄw aÆ poÁ
_dietoyÄw kaiÁ katvteÂrva, kataÁ toÁ n xroÂ non oÊn hÆ kriÂbvsen
paraÁ tvÄ n maÂ gvn. 17 toÂ te eÆ plhrvÂ uh toÁ rë hueÁ n ] diaÁ ÆIe-
remiÂoy toyÄ profhÂ toy leÂ gontow´

18 fvnhÁ eÆn ëRamaÁ hÆkoyÂsuh,

] klayumoÁ w kaiÁ oÆdyrmoÁ w polyÂw´

8 gC3 K L W G D 565. 700. 892. 1241 M syh m txt a B C* D f 1.13 33vid. l 844. l 2211; Eus

• 9 cesth K L W G D f 13 565. 579. 700. 892. 1241. l 844 M m txt a B C D f 1 33. l 2211 l

_ toy paidioy D it • 13 ] (12) eiw thn xvran aytvn B l _ (19 v.l.) kat onar fainetai C

K 33. 700. 892 m (1,20) kat onar efanh B • 16 _dietiaw kai katv D*

• 17 ]ypo kyrioy D aur • 18 ] (Jr 38,15 G) urhnow kai (− 1241) C D K L W G D f 13

33. 565. 579. 700. 892. 1241. 1424 M sys.c.h m txt a B Z f 1 l 2211 lat syp co; Ju

28,8 L2,10!

2; 8,2; 9,18; 14,33;

15,25; 20,20; 28,9.17

Ps72,10s

Ps72,15 Is60,6 Ct3,6

22

1Rg13,9s

1,20!

1Rg11,17.40 2Rg

25,26 Jr26,21-23

Ap12,4

21

22; 4,12; 12,15; 14,13;

15,21

1,22!

Hos 11,1 Nu23,22;

24,8 · 3,17!

7

1,22!

Jr 31,15



5 KATA MAUUAION 2,19–3,5

ëRaxhÁ l klaiÂoysa taÁ teÂkna ayÆthÄw,
kaiÁ oyÆk hÍuelen paraklhuhÄnai,

oÏti oyÆk eiÆsiÂn.

19 TeleythÂ santow deÁ toyÄ ëHr ìvÂ doy iÆdoyÁ aÍggelow ky-
riÂoy gfaiÂnetai kat’ oÍnari t ìvÄ ÆIvshÁ f eÆ n AiÆgyÂ pt ìv 20 leÂ gvn´
eÆ gerueiÁw paraÂ labe toÁ paidiÂon kaiÁ thÁ n mhteÂra ayÆ toyÄ kaiÁ
poreyÂ oy eiÆw ghÄn ÆIsrahÂ l´ teunhÂkasin gaÁ r oië zhtoyÄntew
thÁ n cyxhÁ n toyÄ paidiÂoy. 21 oë deÁ eÆ gerueiÁw pareÂlaben toÁ
paidiÂon kaiÁ thÁ n mhteÂra ayÆ toyÄ kaiÁ ceiÆshÄluen eiÆw ghÄn ÆIs-
rahÂ l.

22 ÆAkoyÂ saw deÁ oÏti ÆArxeÂlaow basileyÂ ei thÄw ÆIoydaiÂaw
aÆ ntiÁ gtoyÄ patroÁ w ayÆ toyÄ ëHr ìvÂ doyi eÆ fobhÂ uh eÆ keiÄ aÆ pelueiÄn´
xrhmatisueiÁw deÁ kat’ oÍnar aÆ nexvÂ rhsen eiÆw taÁ meÂrh thÄw
GalilaiÂaw, 23 kaiÁ eÆ luvÁ n kat ìvÂ khsen eiÆw poÂ lin legomeÂ nhn
cNazareÂ t´ oÏpvw plhrvu ìhÄ toÁ rë hueÁ n diaÁ tvÄ n profhtvÄn oÏti
NazvraiÄow klhuhÂ setai.

3 ÆEn YdeÁ taiÄw hë meÂ raiw eÆ keiÂnaiw paragiÂnetai ÆIvaÂ nnhw
III
7
3

oë baptisthÁ w khryÂ ssvn eÆ n t ìhÄ eÆ rhÂ m ìv thÄw ÆIoydaiÂaw
2 Y[kaiÁ] leÂ gvn´ metanoeiÄte´ hÍggiken gaÁ r hë basileiÂa tvÄn
oyÆ ranvÄn.
3 oyÎtow gaÂ r eÆ stin oë rë hueiÁw diaÁ ÆHsaiÉoy toyÄ profhÂ toy leÂ -I

8

gontow´
fvnhÁ bovÄntow eÆn t ìhÄ eÆrhÂm ìv´
eë toimaÂsate thÁ n oë doÁ n kyriÂoy,

eyÆueiÂaw poieiÄte taÁ w triÂboyw ayÆtoyÄ.
4 ayÆ toÁ w deÁ oë ÆIvaÂ nnhw eiËxen toÁ eÍndyma ayÆ toyÄ aÆ poÁ trixvÄnVI

9

kamhÂ loy kaiÁ zvÂ nhn dermatiÂnhn periÁ thÁ n oÆ sfyÁ n ayÆ toyÄ,
hë deÁ trofhÁ hËn ayÆ toyÄ aÆ kriÂdew kaiÁ meÂ li aÍgrion. 5 ToÂ te

19 gC K L W G D 33. 565. 579. 700. 892. 1241. 1424 M m txt a B D Z f 1.13 l 2211

• 21 chluen D K L N W G D f 1.13 33. 565. 579. 700. 1241. 1424. l 2211 M syh m txt a B C

(bo) • 22 g4 1–3 C3 D K L N G D f 1.13 33. 565. 579. 700. 1241. 1424. l 2211 M latt;

Eus m txt a B C* W • 23 cNazareu C K N W G f 13 565 pm lat co m Nazarau D f 1 m

Nazara P70vid; Eus m txt a B D L 33. 700. 892. 1241. 1424. l 2211 pm
¶ 3,1 YD K L Nvid G D 565. 700. l 844. l 2211 pm it sys bopt m txt a B C W f 1.13 33. 892.

1241. 1424 pm lat syp.h sa mae bopt • 2 Ya B q co m txt C D K L N W G D f 1.13 565. 579.

700. 892. 1241. 1424. l 844. l 2211 M lat sy

Gn35,19; 48,7

1,20!

Ex4,19

14

12 · 14!

4,13; 21,11 Mc1,9!

1,22!

Jdc13,5; 16,17 Is11,1

26,71 L18,37! J18,5!

1-6: Mc1,2-6 L3,1-6
J1,6

L1,80

4,17p; 10,7p

Is 40,3 G J1,23

2Rg1,8

Lv11,21s



63,6–16 KATA MAUUAION

eÆ jeporeyÂ eto proÁ w ayÆ toÁ n ëIerosoÂ lyma kaiÁ paÄsa hë ÆIoydaiÂa
kaiÁ paÄsa hë periÂxvrow toyÄ ÆIordaÂ noy, 6 kaiÁ eÆ baptiÂzonto
eÆ n t ìvÄ ÆIordaÂ n ìh Ypotam ìvÄ yë p’ ayÆ toyÄ eÆ jomologoyÂ menoi taÁ w
aë martiÂaw ayÆ tvÄ n.

7 ÆIdvÁ n deÁ polloyÁ w tvÄ n FarisaiÂvn kaiÁ SaddoykaiÂvn V
10

eÆ rxomeÂ noyw eÆ piÁ toÁ baÂ ptisma YayÆ toyÄ eiËpen ayÆ toiÄw´ gennhÂ -
mata eÆ xidnvÄn, tiÂw yë peÂ deijen yë miÄn fygeiÄn aÆ poÁ thÄw mel-
loyÂ shw oÆ rghÄw; 8 poihÂ sate oyËn karpoÁ n aÍjion thÄw metanoiÂ-
aw 9 kaiÁ mhÁ doÂ jhte leÂ gein eÆ n eë aytoiÄw´ pateÂra eÍxomen toÁ n
ÆAbraaÂ m. leÂ gv gaÁ r yë miÄn oÏti dyÂ natai oë ueoÁ w eÆ k tvÄn liÂuvn
toyÂ tvn eÆ geiÄrai teÂkna t ìvÄ ÆAbraaÂ m. 10 hÍdh deÁ ] hë aÆ jiÂnh
proÁ w thÁ n rë iÂzan tvÄ n deÂ ndrvn keiÄtai´ paÄn oyËn deÂ ndron mhÁ
poioyÄn karpoÁ n kaloÁ n eÆ kkoÂ ptetai kaiÁ eiÆw pyÄr baÂ lletai.

11 ÆEgvÁ meÁn yë maÄw baptiÂzv eÆ n yÏdati eiÆw metaÂ noian, oë deÁ I
11

ZoÆ piÂsv moy\ eÆ rxoÂ menow iÆsxyroÂ teroÂ w moyÂ eÆ stin, oyÎ oyÆ k
eiÆmiÁ iëkanoÁ w taÁ yë podhÂ mata bastaÂ sai´ ayÆ toÁ w yë maÄw baptiÂsei
eÆ n pneyÂ mati aë giÂ ìv kaiÁ pyriÂ´ 12 oyÎ toÁ ptyÂ on eÆ n t ìhÄ xeiriÁ V

12

ayÆ toyÄ kaiÁ diakauarieiÄ thÁ n aÏlvna ayÆ toyÄ kaiÁ synaÂ jei toÁ n
siÄton _ayÆ toyÄ eiÆw thÁ n aÆ pouhÂkhna, toÁ deÁ aÍxyron katakayÂ -
sei pyriÁ aÆ sbeÂst ìv.

13 ToÂ te paragiÂnetai oë ÆIhsoyÄw aÆ poÁ thÄw GalilaiÂaw eÆ piÁ X
13

toÁ n ÆIordaÂ nhn proÁ w toÁ n ÆIvaÂ nnhn toyÄ baptisuhÄnai yë p’ ayÆ -
toyÄ. 14 oë deÁ YÆIvaÂ nnhw diekvÂ lyen ayÆ toÁ n leÂ gvn´ eÆ gvÁ xreiÂ-
an eÍxv yë poÁ soyÄ baptisuhÄnai, kaiÁ syÁ eÍrx ìh proÂ w me;
15 aÆ pokriueiÁw deÁ oë ÆIhsoyÄw eiËpen _proÁ w ayÆ toÂ na´ aÍfew aÍrti,
oyÏtvw gaÁ r preÂpon eÆ stiÁn hë miÄn plhrvÄsai paÄsan dikaio-
syÂ nhn. toÂ te aÆ fiÂhsin ayÆ toÂ n]. 16 baptisueiÁw deÁ oë ÆIhsoyÄw I

14

6 YC3 D K L G f 13 565. 700. 892. 1241. l 844 M lat mae m txt a B C* W D f 1 33. 579.

1424. l 2211 q sy sa bo; Or • 7 Ya* B sa mae; Or m txt a1 C D K L W G D f 1.13 33. 565.

579. 700. 892. 1241. 1424. l 844. l 2211 M latt sys.c.h bo • 10 ]p) kai K L G f 13 33. 565.

579. 1241. 1424. l 844. l 2211 M syh m txt a B C Ds W D f 1 700; Or • 11 ZP101 a d samss;

Cyp • 12 _1–4 1 B W m 2–4 1 L 892. 1424. l 844. l 2211 b ff1 g1 sy mae m 2–4 f 13 a q;

(Did) m txt a C Ds K G D f 1 33. 565. 579. 700. 1241 M lat sa bo • 14 Ya* B sa m txt P96

a1 C Ds K L P W G D f 1.13 33. 565. 700. 892. 1241. 1424. l 844. l 2211 M lat(t) sy mae bo

• 15 _aytv P96 B f 13 l 844. l 2211 m txt P64 a C Ds (K) L P W G D f 1 33. 565. 579. 700.

892. 1241. 1424 M syh l ]baptisuhnai sys.c m et cum baptizaretur lumen ingens circum-

fulsit de aqua, ita ut timerent omnes qui advenerant a (g1)

11,7-10

7-10: L3,7-9 · 16,1!

12,34; 23,33

L21,23 R1,18! Ap

6,16s

L3,8!

7,19

13,40

11s: Mc1,7s L3,15-18
J1,25-28 · 11,3p; 21,9!p

J1,15! Act13,24!

H10,37 Ap1,4

Jr13,24 Joel3,1-5 Am

7,4 Ml3,19

13,30.40-42

Mc9,43

13-17: Mc1,9-11
L3,21s

1,22!; 5,17; 23,32 · 5,6.

10.20; 6,1.33; 21,32
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Vorwort

Dieses kleine Wörterbuch ist entstanden aus den langjährigen Er -
fahrungen weltweiter Übersetzungsarbeit am Neuen Testament. Es
unterscheidet sich an einigen wesentlichen Punkten von traditionellen
Wörterbüchern: Statt die Bedeutung der Wörter nach logisch-histori-
schen Prinzipien aufzulisten, d.h. von der etymologischen, »eigent -
lichen« Bedeutung ausgehend, werden die verschiedenen Bedeutungen
nach ihrem Gebrauch im Neuen Testament aufgeführt. Auf diese
Weise erscheinen die wichtigsten und häufigsten Bedeutungen zuerst,
während die sekundären, weniger häufigen Bedeutungen nachgestellt
werden. Außerdem wurde Wert darauf gelegt, diese Bedeutungen dem
heutigen Sprachgebrauch anzupassen und nicht einfach früher übliche
Sprachformen zu kopieren.

Wesentlich für dieses Wörterbuch sind außerdem seine Kürze und
Prägnanz, so daß der Benutzer die nötige Information möglichst rasch
finden kann. Andererseits werden keine spezialisierten Kenntnisse der
griechischen Sprache vorausgesetzt: Irreguläre und unge wöhnliche
Verbformen sind deshalb doppelt aufgeführt und identifiziert worden,
sowohl unter der üblichen Hauptform des Verbs als auch in alphabe-
tischer Ordnung innerhalb des Wörter buchs. Alle Ortsnamen sind mit
Hinweisen auf die Landkarten der entsprechenden Textausgaben ver-
sehen.

Der Inhalt bezieht sich auf das vollständige Vokabular der beiden
Textausgaben Nestle-Aland, Novum Testamentum Graece (27. Auf lage)
und The Greek New Testament (Fourth Revised Edition) einschließlich
der Varianten im jeweiligen Apparat. Dort nicht enthaltene Vokabeln
und Formen sind konsequent ausgelassen worden.

Die Arbeit von Barclay M. Newman (A Concise Greek-English Dic-
tionary of the New Testament) wie auch deren Bearbeitung in anderen



Sprachen war eine wichtige Voraussetzung und Anregung für diese
deutsche Ausgabe. Andererseits sind seit dem Erscheinen der eng-
lischsprachigen Ausgabe mehr als zwanzig Jahre vergangen, und eine
Berücksichtigung neuer Erkenntnisse im Verständnis des Textes war
nötig, ebenso wie die Anpassung an die neuesten Textausgaben.

Der erste Entwurf des Wörterbuchs wurde von Andreas Taut, 
Tübingen, sehr gründlich durch gesehen, korrigiert und ergänzt. Dafür
sei ihm an dieser Stelle Dank und Anerkennung ausgesprochen. Be -
arbeiter und Herausgeber hoffen, daß durch dieses Werk vielen Be-
nutzern der Zugang zum Urtext des Neuen Testaments erleichtert
wird.

Rudolf Kassühlke



adj. adjektiv
adv. adverbial
Akk. Akkusativ
akt. Aktiv
aor. Aorist
AT Altes Testament
atl. alttestamentlich
conj. Konjunktiv
Dat. Dativ
d.h. das heißt
etw. etwas
f Femininum

(nach Zahlen) und fol gender
fut. Futur
Gen. Genitiv
hebr. hebräisch
imper. Imperativ
impf. Imperfekt
ind. Indikativ
inf. Infinitiv
intrans. intransitiv
jd. jemand, jemanden
Komp. Komparativ
Konj. Konjunktion

m Maskulinum
med. Medium
n Neutrum
neg. negativ
NT Neues Testament
Obj. Objekt
opt. Optativ
part. Partizip
pass. Passiv
pers. persönlich/Personal-
pf. Perfekt
pl. Plural
poss. possessiv
pqpf. Plusquamperfekt
Präp. Präposition
praes. Präsens
s. siehe
sg. Singular
Subj. Subjekt
superl. Superlativ
trans. transitiv
unpers. unpersönlich
var Variante, andere Lesart
z.B. zum Beispiel

Allgemeine Abkürzungen

Abkürzungen der Schriften des Neuen Testaments

Apg Apostelgeschichte
Eph Epheser
Gal Galater
Hebr Hebräer
Jak Jakobus
Joh Johannes-Evangelium
1 Joh 1. Johannes
2 Joh 2. Johannes
3 Joh 3. Johannes
Jud Judas
Kol Kolosser
1 Kor 1. Korinther
2 Kor 2. Korinther
Lk Lukas-Evangelium

Mk Markus-Evangelium
Mt Matthäus-Evangelium
Offb Offenbarung
1 Petr 1. Petrus
2 Petr 2. Petrus
Phil Philipper
Philem Philemon
Röm Römer
1 Thess 1. Thessalonicher
2 Thess 2. Thessalonicher
1 Tim 1. Timotheus
2 Tim 2. Timotheus
Tit Titus

Die Abkürzungen bei Ortsangaben verweisen auf die Karten der Bibelausgaben:

PA Palästina zur Zeit des Alten Testaments RP Die Reisen des Apostels Paulus
PN Palästina zur Zeit des Neuen Testaments AO Der Alte Orient

Die darauf folgenden Buchstaben und Zahlen bezeichnen die Planquadrate dieser Karten.



1 A - a[gamo"

A, a alpha (erster Buchstabe des
griech. Alphabets); erster (in
den Überschriften der Briefe
des NT)

ΔAarwvn m Aaron
ΔAbaddwvn m Abaddon, Verderber,

Zerstörer (hebr. Name für die
To tenwelt, Offb 9,11 in griech.
Umschrift als Name eines Dä-
mons)

ajbarhv", ev" nicht zur Last fallend
(finanziell)

ajbbav m Vater (aramäische Ge-
betsanrede Gottes)

”Abel m Abel
ΔAbiav m Abija: (1) Person im

Stammbaum Jesu (Mt 1,7); (2)
Be gründer einer Prie sterklasse
(Lk 1,5)

ΔAbiaqavr m Abjatar (Mk 2,26)
ΔAbilhnhv, h'" f  Abilene (Gebiet

am Südende des Antilibanos-
Gebirges; PN E1)

ΔAbiouvd m Abihud (Mt 1,13)
ΔAbraavm m Abraham
a[busso", ou f  Abgrund, Ort der

Dämonen und bösen Geister,
Tiefe, Totenwelt (Röm 10,7)

”Agabo", ou m Agabus (Apg
11,28; 21,10)

ajgagei'n aor. inf. von a[gw
ajgaqoergevw Gutes tun, freige -

big/großzügig sein

ajgaqopoievw das Gute/Rechte
tun, helfen, rechtschaffen 
leben

ajgaqopoii?a, a" f  das Tun des
Guten/Rechten

ajgaqopoiov", ou' m einer, der das
Gute/Rechte tut

ajgaqov", hv, ovn gut, brauchbar,
nütz lich, passend, gesund
(Baum); fruchtbar (Feld,
Land); glücklich, günstig
(Tag); in sittlicher Hinsicht:
recht, ge recht, gü tig, frei ge big,
großzügig, rein (Gewissen);
vollkommen; to; ajga qovn das
Gute / Rechte / Rechtschaffene,
das Nütz liche/Vorteilhafte; ta;
ajgaqav Güter, Besitz, Gutes,
An teil am Guten (Lk 16,25);
gute Taten (Joh 5,29)

ajgaqourgevw (zusammengezo -
gene Form von ajgaqoergevw)
Gutes tun, freigebig/ groß zü gig
sein

ajgaqwsuvnh, h" f  Güte, vielleicht
Freigebigkeit / Großzügigkeit;
Rechtschaffenheit

ajgallivasi", ew" f  Jubel, Wonne,
sehr große Freude

ajgalliavw jubeln, sich übermäßig
freuen

a[gamo", ou f  und m unverheira-
tet, ehelos, ledig

A



ajganaktevw - a[gnoia 2

ajganaktevw sich entrüsten, sich
ärgern/aufregen

ajganavkthsi", ew" f  Unwille
ajgapavw lieben (vor allem christ-

liche Liebe), Liebe erweisen,
Zu neigung haben, hochschät-
zen

ajgavph, h" f  Liebe (vor allem
christliche Liebe), Liebeser-
weis, Wohltat, tiefe Zunei -
gung; Lie besmahl (gemein -
same Mahl zeit der frühen
Kirche; Jud 12)

ajgaphtov", hv, ovn geliebt, einzig-
geliebt, beliebt, geschätzt

ÔAgavr f  Hagar (Gal 4,24f)
ajggareuvw zwingen (zu einem

Dienst), nötigen
ajggei'on, ou n Behälter, Gefäß,

Krug
ajggeliva, a" f  Botschaft, Nach-

richt; Auftrag, Gebot
ajggevllw sagen, berichten
a[ggelo", ou m Engel, Bote, Ge-

sandter
a[ggo", ou" n Behälter (z. B.

Fischkorb)
a[ge Interjektion s. a[gw
ajgevlh, h" f  Herde (von Schwei-

nen)
ajgenealovghto", onohne Stamm-

baum
ajgenhv", ev" ohne edle Herkunft,

niedrig, gering, minderwertig
aJgiavzw aussondern für Gott; hei-

lig machen, heiligen, weihen;
als heilig/geweiht ansehen; rei-
nigen (im kultischen Sinn)

aJgiasmov", ou' m Heiligung, 
Weihe, Zustand aufgrund der
Weihe / Aussonderung / Heili-
gung / Heiligkeit

a{gio", a, on ausgesondert für
Gott, geweiht; heilig, sittlich
rein, vollkommen; to; a{gion
Heiliges; Heiligtum; ta; a{gia
Heiligtum (Hebr 9,1.25); 
superl. aJgiwvtato" hochheilig,
allerhei ligst (Jud 20)

aJgiovth", hto" f  Heiligkeit, 
sitt liche Reinheit/Eindeutig-
keit

aJgiwsuvnh, h" f  Heiligkeit, Rein-
heit, Vollkommenheit

ajgkavlh, h" f  Arm
a[gkistron, ou n Angelhaken
a[gkura, a" f  Anker
a[gnafo", on neu, eig. ungewalkt

(Tuch)
aJgneiva, a" f  sittliche Reinheit,

Anstand, Zurückhaltung,
Keuschheit

aJgnivzw reinigen (im kultischen
Sinn)

aJgnismov", ou' m Reinigung
(rituell, sittlich)

ajgnoevw nicht erkennen, nicht wis-
sen, unwissend sein; (ouj qevlw
uJma'" ajgnoei'n ich will euch
nicht in Unkenntnis lassen);
nicht kennen, nicht verstehen;
irren, sündigen

ajgnovhma, to" n Vergehen aus
Unwissenheit

a[gnoia, a" f  Unwissenheit, Un-
kenntnis; Sünde



3 aJgnov" - ajdhmonevw

aJgnov", hv, ovn rein, heilig; un-
berührt, keusch; unschuldig

aJgnovth", hto" f  Reinheit, Lau-
terkeit, einwandfreies Leben

aJgnw'" adv. mit reinen Beweg-
gründen

ajgnwsiva, a" f  Unwissenheit, Un-
verstand (1 Petr 2,15)

a[gnwsto", on unbekannt
ajgorav, a'" f  Markt, Marktplatz
ajgoravzw kaufen, erwerben; los -

kaufen (Sklaven)
ajgorai'o", ou m Nichtsnutz

(einer, der sich auf den Märk-
ten herum treibt), einer vom
Pö bel/Gesindel (Apg 17,5); Ge-
richtsversammlung (die auf der
ajgorav stattfand); aj. a[gontai
es gibt Gerichte (Apg 19,38)

a[gra, a" f  Fang (von Fischen)
ajgravmmato", on ungelehrt, un -

gebildet (vielleicht ohne rabbi-
nische Aus bildung)

ajgraulevw draußen sein, im 
Freien leben

ajgreuvw fangen, ertappen
ajgrievlaio", ou m wilder Ölbaum
a[grio", a, on wild
ΔAgrivppa", a m Agrippa: (1)

Herodes Agrippa I. (Apg
12,1ff); (2) Hero des Agrip pa
II. (Apg 25,26)

ajgrov", ou' m Feld, Acker; Bauern -
hof; Land (im Ggs. zur Stadt)

ajgrupnevw wach/wachsam sein,
wachen

ajgrupniva, a" f  das Wachen, Ver-
zicht auf Schlaf

a[gw (aor. h[gagon, inf. ajgagei'n,
aor. pass. h[cqhn, fut. pass.
ajcqhvsomai) füh ren, bringen;
gehen; trivthn tauvthn hJmev-
ran a[gei es ist schon der dritte
Tag (Lk 24,21); a[gontai ajgo-
rai'oi vgl. ajgorai'o" (Apg
19,38); a[ge nu'n nun zu euch,
hört mal zu! (Jak 4,13; 5,1)

ajgwghv, h'" f  Lebensführung, Art
zu leben

ajgwvn, w'no" m Kampf, Auseinan-
dersetzung; Mühe, Anstren-
gung; Wett kampf (Hebr 12,1)

ajgwniva, a" f  Angst, Todesangst
ajgwnivzomai kämpfen, ringen; 

am Wettkampf teilnehmen;
sich anstren gen

ΔAdavm m Adam
ajdavpano", on kostenlos, unent-

geltlich
ΔAddiv m Addi (Lk 3,28)
ajdelfhv, h'" f  Schwester; zur

christlichen Gemeinde gehören-
de Frau

ajdelfov", ou' m Bruder; zur 
christlichen Gemeinde gehören-
der Mann; Landsmann, Mit -
mensch

ajdelfovth", hto" f  Bruderschaft
(der Glaubenden)

a[dhlo", on unkenntlich, uner-
kennbar; undeutlich

ajdhlovth", hto" f  Unsicherheit,
Ungewißheit

ajdhvlw" adv. ungewiß, ohne festes
Ziel

ajdhmonevw in Angst/Unruhe sein



a{/dh" - ajqevthsi" 4

a{/dh", ou m Hades, Totenwelt,
Unterwelt (als Ort der Toten
und der letzten Bestra fung)

ajdiavkrito", on unparteiisch,
ohne Vorurteil

ajdiavleipto", on unaufhörlich,
beständig

ajdialeivptw" adv. dauernd, im-
mer, unablässig

ajdiafqoriva, a" f  Unverdorben-
heit, Reinheit (Tit 2,7 var)

ajdikevw Unrecht tun, ungerecht
behandeln, schädigen; im Un-
recht sein

ajdivkhma, to" n Verbrechen, Ver-
gehen

ajdikiva, a" f  unrechte Tat, Böses,
Sünde; Ungerechtigkeit

a[diko", on böse, sündig, unge-
recht, unehrlich; ungläubig
(von einem Richter; 1 Kor 6,1)

ajdivkw" adv. ungerechterweise,
unverdient

ΔAdmivn m Admin (Lk 3,33)
ajdovkimo", on was die Probe nicht

besteht, untauglich, unbewährt;
unbrauchbar, wertlos; ver -
kehrt, verdorben (Sinn, Den-
ken)

a[dolo", on unverfälscht, ohne
Beimischung, rein

ΔAdramutthnov", hv, ovn aus
Adramyttion (Hafenstadt My-
siens, in der Nähe des heu ti gen
Edremit an der türkischen
NW-Küste; RP E2)

ΔAdriva", ou m Adriatisches Meer
(RP B1-2)

aJdrovth", hto" f  reiche Gabe,
große Spende

ajdunatei' unpers. es ist unmög-
lich

ajduvnato", on unmöglich (to; aj.
tou' novmou) was dem Gesetz
unmöglich war (Röm 8,3);
schwach; gelähmt (Apg 14,8)

a[/dw singen
ajeiv adv. immer, dauernd, stets;

schon immer; immer wieder
ajetov", ou' m Adler, Geier
a[zumo", on ungesäuert (ohne

Gärung hergestellt); ta; a[zuma
ungesäuerte Brotfladen; (jüdi -
sches) Fest der unge säu erten
Brote

ΔAzwvr m Azor (Mt 1,13f)
aj/hdiva, a" f  Widerwille, Groll (Lk

23,12 var)
“Azwto", ou f  Azotos (PN A6) im

AT Aschdod (PA A6)
ajhvr, evro" m Luft, Bereich zwi-

schen Himmel und Erde (Eph
2,2)

ajqanasiva, a" f  Unsterblichkeit
ajqevmito", on unerlaubt; ab -

scheulich, greulich (Götzen-
dienst)

a[qeo", on ohne Gott
a[qesmo", on gesetzlos, zügellos,

ruchlos
ajqetevw verwerfen, ablehnen, ab-

weisen; für ungültig erklären;
nicht beachten, bre chen (1 Tim
5,12)

ajqevthsi", ew" f  Aufhebung,
Außerkraftsetzung



5 ΔAqh'nai - aijscrov"

ΔAqh'nai, w'n f  Athen (RP D3, AO
A1)

ΔAqhnai'o", a, on athenisch; Athe-
ner, -in

ajqlevw kämpfen, am Wettkampf
teilnehmen

a[qlhsi", ew" f  Kampf, Leidens-
kampf

ajqroivzw versammeln
ajqumevw mutlos/scheu werden
ajqw'/o", on unschuldig, schuldlos
ai[geio", a, on von einer Ziege,

Ziegen- (Fell, Haar)
aijgialov", ou' m Ufer, Strand
Aijguvptio", a, on ägyptisch,

Subst. Ägypter
Ai[gupto", ou f  Ägypten (AO B4,

RP F5)
aji?dio", on ewig
aijdwv", ou'" f  Schamgefühl, An-

stand
Aijqivoy, opo" m Äthiopier
ai|ma, to" n Blut; Tod; Mord;
savrx kai; ai|ma Fleisch und
Blut, die menschliche Na tur; ejx
aiJmavtwn durch menschliche
Geburt (Joh 1,13)

aiJmatekcusiva, a" f  Blutver-
gießen

aiJmorroevw an Blutungen leiden
Aijneva", ou m Äneas (Apg 

9,33f)
ai[nesi", ew" f  Lob, Anbetung
aijnevw loben, preisen
ai[nigma, to" n Rätsel oder un-

deutliches Bild
ai\no", ou m Lob, Lobpreis
Aijnwvn f  Änon (Joh 3,23)

ai[x, aijgov" m und f  Ziege, Zie-
genbock (Lk 15,29 var)

aiJrevomai (aor. eiJlavmhn, part.
eJlovmeno") wählen, vorziehen,
lieber tun

ai{resi", ew" f  Glaubensrichtung,
religiöse Schule, Partei; Lehre;
Abspaltung, Sekte

aiJretivzw erwählen, auswählen
aiJretikov", h, ovn sektiererisch,

ketzerisch, Irrlehren verbrei-
tend

ai[rw (3. sg. fut. ajrei', aor. h\ra,
imper. a\ron, inf. a\rai, pf.
h\rka, pf. pass. h\rmai, aor.
pass. h[rqhn, fut. pass. ajrqhv-
somai) nehmen, wegneh men,
heben (ai[. ejk tou' mevsou be -
seitigen, wegschaffen Kol 
2,14); tra gen; erheben (Stim-
me); weg nehmen, entzie hen
(Joh 11,48); ai[. th;n yuchvn im
Unge wis sen halten, jd. hinhal-
ten (Joh 10,24)

aijsqavnomai begreifen, verstehen,
den Sinn erfassen

ai[sqhsi", ew" f  Erfahrung, Ver-
ständnis, Urteilsvermögen

aijsqhthvrion, ou n Sinn, Unter-
scheidungsvermögen

aijscrokerdhv", ev" gewinnsüch-
tig, habgierig, auf Bereiche-
rung aus

aijscrokerdw'" adv. mit schänd -
licher Gewinnsucht

aijscrologiva, a" f  Zote, schänd-
liche Rede oder Verleumdung

aijscrov", a, ovn schändlich, unan-



aijscrovth" - ajkatastasiva 6

ständig, schmutzig (Wort, Ge-
danke)

aijscrovth", hto" f  sittenloses/
schandbares Verhalten

aijscuvnh, h" f  Schamgefühl,
Schande, Schmach; schändliche
Tat

aijscuvnomai sich schämen, zu-
schanden werden, beschämt
werden

aijtevw bitten, fordern, verlangen;
jd. ersuchen

ai[thma, to" n Bitte, Forderung
aijtiva, a" f  Grund, Ursache;

Schuld, Verfehlung, Anklage-
grund; Sache (um die es geht),
Verhältnis

ai[tion, ou n Schuld; Grund, 
Ursache; Urteilsgrund (Lk
23,22)

ai[tio", ou m Urheber (Hebr 5,9)
aijtivwma, to" n Anklage, Be-

schuldigung
aijfnivdio", on plötzlich, unver -

sehens
aijcmalwsiva, a" f  Gefangen-

schaft, Gruppe von Gefangenen
(im Krieg)

aijcmalwteuvw einfangen, gefan-
gennehmen

aijcmalwtivzw gefangennehmen,
gefangenhalten; verführen, für
sich gewinnen (durch Täu-
schung, 2 Tim 3,6)

aijcmavlwto", ou m Gefangener
aijwvn, w'no" m lange Zeit; Ewig-

keit (ajpΔ aij. oder pro; aij. von
Anfang an; eij" aij. und ver-

stärkt eij" tou;" aij. tw'n aij. in
alle Ewigkeit, für immer);
Zeital ter, Ära; gegenwärtige
Welt (Mt 13,22; Mk 4,19)

aijwvnio", on ewig (mehr qualita-
tiv als zeitlich); ohne Ende,
immer während

ajkaqarsiva, a" f  Unreinheit, Un-
sittlichkeit, Lasterhaftigkeit;
unlaute re/eigennützige Ab-
sicht; Unrat, Verwesung (Mt
23,27)

ajkavqarto", on unrein, schmut-
zig; schamlos, ausschweifend

ajkairevomai keine Zeit/Gelegen-
heit haben

ajkaivrw" adv. zur Unzeit, wenn es
nicht paßt

a[kako", on unschuldig, arglos, 
unverwerflich

a[kanqa, h" f  Dorn, Dornstrauch
ajkavnqino", h, on dornig, aus

Dornen
a[karpo", on unfruchtbar, ohne

Frucht
ajkatavgnwsto", on unanfecht-

bar, untadelig, unwiderlegbar
ajkatakavlupto", on unbedeckt,

ohne Schleier/Kopftuch
ajkatavkrito", on ohne Verurtei-

lung, ohne geregeltes Gerichts-
verfahren

ajkatavluto", on unzerstörbar,
unvergänglich

ajkatavpausto", on unablässig,
nicht aufhörend

ajkatastasiva, a" f  Unordnung;
Unruhe, Aufruhr (Lk 21,9)
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